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Abstract

The work is aimed at the comparative analysis of Russian translations of the short
poem «Die Bergstimme» by Heinrich Heine. In the article the functions of linguistic
means of different levels of expressing the conception of the poem are analyzed; the
unique style of each translator is characterized; translators’ accomplishments and losses
are pointed out. The first Russian translator of the poem, A.Ya. Kulchitsky, enhances the
comic basis of the poem, emphasizing features of sentimentalism and «bestowing
knighthood» to the main character. The translation by V.D. Kostomarov is full of
despondency and hopelessness; moreover, the translator failed to reproduce the «echo
effecty. The variant by P.V. Bykov is marked by the influence of decadence and fin de
siécle atmosphere. The translations of A.L Mashistov and V.A. Zorgenfrei are
equirythmic; they are characterized by the effective use of phonetic stylistic devices and
restrained expression of emotions. R. Minkus overuses disharmonious consonants and

exaggerates sorrows of the main character.
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AHHOTAIUSA

B cratbe anammsupyercs ctuxorBopenue . I'eitne «Die Bergstimme» («I opHblit
TOJIOC») M €ro MepeBOJAbl Ha PYCCKHH s3bIK. B padoTe mpoaHamn3MpoBaHBI PONIb H
(YHKIMM S3BIKOBBIX CPEACTB Pa3sHBIX YPOBHEH B BBIPAXKEHHU HJEHHO-TEMAaTHYECKOTO
COZIEPKaHUSI CTUXOTBOPEHMS, BBIABICHBI YePThl WHIUBHUAYAIBLHOTO IEPEBOIYECKOTO
CTWIS, OTMEYEHBl IepeBOJYecKHue ymadud © norepu. IlepBblii  mepeBomdHK
ctuxorBopenus, A.M. Kyapunukuii, ycuiauBaeT B HEM KOMHYECKOE Hadajo,
MOAYEPKHBasi CEHTHUMEHTAINCTCKUE 4YepThl M MMEHys IJIABHOIO TIeposl phILapeM.
Nutepnperanus B.J[. KocromapoBa nponukHyTa atMocdepoii 6ecrpocBeTHONH TOCKU U
0e3HalIéKHOCTH; KPOME TOro, MEePeBOMYMKY HE YAAIOCH COXPAHUTh B NPOU3BEICHHU
«dexr »sxa». Bapuanr II.B. BeikoBa OTMEYEH BIHMSHHEM JCKAJCHTCTBA U
HactpoenusiMu  fin de siécle. TlepeBombl A.U. MammicroBa u B.A. 3oprendpes
OTJIMYAIOTCA AKBUPUTMUYHOCTHIO, 3((EKTHONH 3BYKONMCHIO U CIEP)KAaHHOCTHIO B
nepegaye sMoiuid. P. MuHKyc nenaeT akleHT Ha HeOJIaro3By4HBIX COYETAaHUAX 3BYKOB U

M300paKESHNH TYIIEBHBIX MYK Te€pOsL.

Kumiouesnbie ciaoBa: [lepeon, 'otrueckas [1oa3us, Kommapatusasiii Ananu3, [loatuka,

T'eiine.
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BBenenne

Ilo33us I'enpuxa I'eifHe 3aHMMaeT ocoboe MecTO B HCTOPHH HEMEIKOH
nutepatypsl. ['eifHe cunMTaeTcs IO3TOM SIOXM MO3JHEro POMAaHTH3MA; OH Hadal
CBOIO JINTEPATYPHYIO NIESTEIBHOCTD yXKe Ha MCXO0Jle POMaHTHYECKUX McKaHMHA. Cam
leiine «cumTan ceOs MOCIEAHUM IO3TOM POMAHTHU3Ma M MEPBBIM €r0 KPUTHKOM)
(ITporun 2011. 10). [To muenuro B.A. IlponnHa, ['eifHe CTpeMUICS «TOITHYCCKU
MEPEOCMBICTIHTE JINTepaTypHbIC Tpaaunuu poMaHTHKOB» (IIpormu 2011. 218). He
UTHOPHPYS HX OCTETHYECKHE OTKPBITHS, OH KOPPEKTHPOBAJI POMAHTHYECKOE
MHUPOBHJICHHE CBOUM 3JPaBBIM CMBICIIOM.

Ilonsepriacy TakoMy nepeocMbicieHuto y ['eliHe u roruueckas mnostuka. llo
cnoBam A.W. [leitua, oTnenbHbIe NMpou3BeAeHHUs W3 Iukina «CTpagaHus FOHOCTH
(1822 r.) OnM3KH K KaHPY «KIAIOUIICHCKON)» JTUPUKH HEMEIIKUX POMAHTHKOB C MX
«BIICUEHUEM K TaifHe cMepTH, K IapcTBy MepTBBIX» (Ieia 1963.42). Hepenko
roTuKa npezacraeT y I'eifHe B MPOHWYECKOM MPETOMIICHHH, KaK 3TO IPOUCXOAUT B
ctuxotBopeHnn  «[opHbIii  Tomoc»  («Die  Bergstimme»), Bomemmem B
BHIIIICHA3BaHHEIA cOOpHUK. B HéM ['eifHe pacckas3piBaeT 0 BCaJHUKE, KOTOPHIH eleT
10 TOPHOW JOJIMHE U PAcCIIPalIMBacT X0 O CBOCH cyap0e. DX0 oTBeYaeT, HOBTOPSS
MIOCJIEIHUE CJIOBa IyTHHKA, U MO CIy4alHOMY COBIIQJICHHIO 3TH OTBETHI BBITJIAIST
KaK 3JI0Belllee MTpe3HaMeHOBaHue, KOTOpoe HaBeBaeT Ha Hero Tocky. 1. ITucapes
TaK OOBSICHSICT CYTh 3aTaéHHON HpoHuH ['eline: «Bcé, B 4eM ecTh N0 MUCTHIN3MA,
BCE, YTO OCHOBAHO HA OJHOM BEPOBAaHHM M HE NIPOBEPEHO KPUTHUKOIO MBICIH, — BCE
3TO CIIy4yallHO, M MEXAy TeM BCEMYy 3TOMY cilaboe dYeJIOBEYEeCTBO IIPHAACT
CyeBepHOE 3HA4YCHHE, OTKA3BIBASCh BO MMs OpEIHU OT >KUBBIX HAAEKT M CBEKHX
panocreit xxu3am» (ITucapes 1894. 243).

CTHUXOTBOpPEHHE HEOJHOKPATHO MPHUBIIEKAJIO BHUMAaHUE PYCCKUX MEPEBOTUUKOB.
IIpoBeneHne KOMIAPATUBHOIO JIMHI'BOCTIJIMCTHYECKOTO W  IOITOJIOTMYECKOTO
aHanmm3a ctuxoTBopeHus «Die Bergstimme» u ero mepeBofoB Ha pycckuil 361K XIX

U XX BB. ABJISETCS LEIBIO JAHHOMN CTaThU.
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OcHoBHaA YaCTh

IlepBbIif U3 U3BECTHBIX HAM MEPEBOJIOB MIPUHAIICKUT Anekcandpy Akoenesuuy
Kynvuuyxomy (1814-1845), pycckomy mucartento, TeaTpalbHOMY KPUTHKY, aBTOPY
CTUXOTBOPHBIX  NIepeBoAoB U  mnonxpaxkaHuid.  A.S. Kynpuuukuii — okoHUMI
opuadecknil (aKkynbTeT XapbKOBCKOTO YHHBEPCHTETAa M MOCTYIHI Ha CIYyXOy B
XapbKoBckoe rybepHCKoe mpaBieHue. OHAKO ¢ caMOro Hayaja ero HpuBJeKaia
noa3us. Xapaktepusysi coOctBeHHble cruxu Kympumnkoro, FO.IO. ITomskosa
OTMEYAeT, YTO OHH «IOAPAXKATEIbHBl M HHUYEM HE BBLACIIIOTCA U3 O0IIero
nuteparypHoro mortoka» ([lomskoBa 2007.62). B mepeBogax ke OH «BEPHO
YyBCTBOBaJl HACTPOCHHE OpHWIMHAlTa W 1O Mepe BO3MOXKHOCTH COOJIONal
cTuxoTBOpHBIN pa3zmep» (IlomsaxoBa 2007. 62). B 0CHOBHOM HCTOYHHKOM JJISI €r0O
nepeBoIoB OblTa mo33us ['éte u ['eitre. Takoit BEIOOP MOXKHO OOBSICHUTH TEM, UTO
st puocockoi M (HUIIOIOTHIECKON IIKOJIBI XapbKOBCKOTO YHUBEpPCHUTETa Obla
XapakTepHa cBs3b ¢ HeMeukuM pomaHTuiMoM (ITomsxosa 2007. 64).

Breperie Kympumnkuii omyOmMKoBanm mepeBoj] CTHXOTBopeHHs [eitHe «Die
Bergstimme» B xxypHane «OteuecTBeHHbIe 3anuckm» B 1840 r. (I'eitne 1840. 222).
WuTepecHo, uro Kynpunikuii o3ariaaBuil mpou3sBeieHue kak «'opHee 3X0»: BMeCTo
Oosiee TPHUBHIYHOTO  NEH3a)KHO-TIPOCTPAHCTBEHHOTO  DIIUTETA  «2OPHOE»  OH
npuberaeT K cakpaJbHO-CHMBOJIMYECKOMY SKBHUBAJICHTY «2opHee». Bo3MOXHO, Tak
MEPEBOIUMK XOTEN IOAYEPKHYTH, YTO X0 UIPAET B CTUXOTBOPEHHH POJb I0JI0ca
IIpoBuneHus.

B cBoem mnepeBome Kymnpuumikuii BHOCHT H3MEHEHHS B pa3Mep U MeETp
opurnHana. CruxoTrBopeHue ['eifiHe COCTOMT M3 TpeX MIECTHUCTHIINI; B KayecTBe
pasMepa OH HCIONB3YET JOJbHUK. PYCCKHMH MEPEeBOMYMK VAIHHICT CTPOdYy,
nobaBmsisi B Hee JBa cTuxa. JOJbHHUK ¢ MPeoOIagaroliuMH IMONYECKUMHU CTOIIaMU
OH TIEPEBOJMT XOpeeM; KOJIMUYECTBO YAApeHHH B CTPOKE Takke MeHseTcs. Beibop
pa3mepa efBa I MOXXHO Ha3BaTh yAAYHBIM: XOped MpeBpallaeT CTUXOTBOPECHUE B

pa3yxabuCTble KyIIIEeThl, M TyX 1mo33uu [ eiiHe Tepsiercs.
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CunmpHOM  CTOPOHOM TepeBoJa MOXKHO Ha3BaTh 3BYKOIUCh, KOTOpas y
Kynpuuikoro B HEKOTOPBIX CTPOKAaX BBITVISAUT OoJyiee BBIPa3HTENBHOM, YeM B
opuruHaine. IIpeguyBcTBHE POKOBBIX COOBITHH, M300pa’keHHE CYpOBON MPHUPOIHI,
HEMEJIOTUYHBIHM 3BYK «TOPHOTO rojiocay emié 0ojee MmoJuepKuBaloTCs B IIEPEBOJIE C
TIOMOIIBIO CKOTIJICHUSI HEOJIar03BY4IHBIX COTMIacHbIX [rp], [Kp] u [cp]: «Oxo 2op emy
6 omsemy, «Ecau mue 6 semne cuipoiiy, «lonoc epanyn 3a 2opoii: / Tak ckopeii 8
mozuny!y. YnaunelM siBisieTcss M (DOJIBKIIOPHBIM 00pa3 CHIPOH 3€MIIM, KOTOPBIM
Kynpunnxuii 3amenser morwity y I'. Ieiine. IIpumeuarensHO, 9TO BO BCEX TPEX
«rpopodectBax» Kynpuunkuii moMemaer CiloBO «Moeuid» B KOHIIE CTPOK — B HX
CMBICIIOBBIX IIGHTpax. DTOH OCOOEHHOCTH HE OBUIO B TOJJIMHHHKE, OHA SIBISETCS

Haxo0JIKOM mepeBoIYrKa:

Die Bergstimme I'ophee 3x0
Heinrich Heine nep. A.A. Kynvuuyxuii
Ins dunkle Grab! — B mémnyro mozuny.
Im Grab ist Ruh! — Ma, nokoti 6 mozue.
Im Grabe wohl! — Tax cxopeii 6 mocuny!

He coBcem mpaBomnono0HeIM y KynbYHIIKOTO IMONYYMIOCH H300pakeHHE dXa.
Ecmu y I'eliHe BCaJHUK CIBIIINAT X0, MYTEIICCTBYS IO TOPHOH monuHe («durch das
Bergthaly), To B IepeBojie OH €1€T «HAO 00AUHOU, NO 20pe». B NaHHBIX yCIOBHUIX
elBa M MOXXET BO3HHKHYTH 9XO, TaK KaK IUIsI 3TOTO0 HEOOXOIUMO, 4TOOBI TOJIOC
pHILIapsl OTPasWics OT CKJIOHOB rop, HO y KympuMIIKOTO phIaph HAXOAWUTCS HaJ
Humu. Kpome toro, eciu y ['eifHe ronoc oTBedan rayxo («hohly), To y nepeBoIInKa
OH «2psinyn» 3a rTopod. BriOpamHbi KympuuikuM riaron He MTOIXOIHT K
3araJloyHOMy M TaMHCTBEHHOMY HACTpPOIO CTHUXOTBOpeHHus. Ilommmo 3Toro, mo
3aMBICITY aBTOPA, 9XO JOJDKHO B TOYHOCTH TIOBTOPSTh OKOHYaHHA (h)pa3 BCaTHHUKA; B

MEPEBOAC KC OHO IMOCTOAHHO «TEPSACT» HYACTULY «-JIb»: «Hymb Kyda Mens eedem?
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.../ B memuyio-ne mozuny?» |/ Oxo eop emy 6 omeem: | — B memmylo moauny.
3n0ynoTpebiIeHne BONPOCHTENBHOM YacTHUIEW MpHIaeT peluikaM —IyTHHKA
HEECTECTBEHHOE 3BY4aHUeE: «/{a nOKou 6 moaue ib?».

B cruxorBopenun ['eiiHe omrymaercs HMOATPYHHWBAaHHME HAJ YyBCTBUTEIHHBIM
BCaJHUKOM, KOTOPBIH IyraeTcsi 3Xxa CBOEro ke rosoca. [Ipu 3ToM Hemeukuii most
OTIHCHIBACT €T0 B MyXe CEHTHUMEHTAIU3Ma: OH e/IeT THXOW MeYanbHOW PBICBHIO («im
traurig stillen Traby), TsXKeno B3ObIXas («seufzet schwery), a Korma y3HaeT O
TPO3HOM «IIPEI3HAMEHOBAaHUM», cilie3a KaTHTCA MO €ro «ONeqHOH U Me4YalbHOU
meke» («Wange bleich und kummervolly). JlobaBnsis B Tekct ['eifHe HOBBIE AeTaH,
Kynpunnxuii emte Oojbplie YCHIMBACT BIMSHHE CEHTUMEHTAIMCTCKOM TpaJuINU B
MIEPEBOJIE: €0 TePON eNET, «NOHUKHYE 2010601, CKATUBLIAACS CIIE3a «OMYMAHUNAY
eMy IJla3a, a caM OH JKaJeeT, YTO eMY CYKIECHO YMEPETh «8 nope YGemyujux jiemy.
Kpome Toro, pycckuii nepeBoAYNK HA3BIBACT IJIABHOTO MEPCOHAXKA «PBILAPEM», YTO
yCHUIIMBaeT KoMHu4ecKuil 3(dekT: TpaguIMOHHO pHIAPH CUUTAETCS XpaOpbiM U
671aropoHBIM BOMHOM, HOCHUTEJIEM JIEITENILHOTO Havaja, 3/1eCh K€ OH MOXKET JIUIIb
MPOJIMBATH CIE3BI MO TIOBOAY COOCTBEHHBIX CTPAIIHBIX (haHTA3H.

Crneayrolyo TOMBITKY MpouTeHus: «l opHOro Tosiocay mnpeanpuHsn Bceeonoo
Jmumpueeuy Kocmomapoe (1837-1865), nurepaTop, NEpEeBOTYHK, IUICMSIHHUK
POCCHICKOTO M YKPAaWHCKOTO HCTOpHKa, modTa U Apamarypra H.W. Kocromaposa. B
OCHOBHOM IiepeBoaueckas nesrensHocTh B.J[. KocromapoBa 3acmyxunna kpaifHe
HEOJOOPUTENFHYI0 OLEHKY MHOTHX JuTepaTypHbIXx nesrencii XIX m XX Beka,
KOTOpble KPUTHKOBAJIM €ro 3a OTCYTCTBHE <«3cTeTmdeckoro Ttakra» (Ilmcapes
1894. 244), «ayboBaTocTth cTuxay (3aitueB 1934. 157), «epekpamnBaHue MAcaTeIs
B IIBET CBoero BpeMeHn» (Mapmak 1971. 354).

Cgoii nepeBoa ctuxorBopeHus «Die Bergstimme» Kocromapos omy6imkoBai B
«COOpHHKE CTHXOTBOPEHUH WMHOCTpaHHBIX 1o3ToB» B 1860 1. (I'eiine 1860. 71).
OTOT BapHaHT CTUXOTBOPEHHS BBIIIOJIHEH TPEXCTOMHBIM aHAMIECTOM CO CIUIOIIHBIMHU

JKCHCKHMMU KJIay3yJlaMU, KOTOPbIC MPUAAIOT TEKCTY 3aAyMYUBOCTh U HECIICITHOCTb.
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IIpu sToM caM pHUTM MPOW3BEJCHHSA COMBUMBBIM M HECKIAaIHBIH, a WHOTIA
KocTtomapoB u BoBce mpuberaeT K puTMmy Ipo3amdeckoi peun: «Ymo owce? Ecau 6
2poby moavko cyacmoe...».

IeiineBckuii BcamHuk («Reitersmanny) mpespamaercs y Kocromaposa B
OOBIKHOBEHHOTO «nymHuxka». Takoil 3aMeHOW IIepeBOJYMK HECKOIBKO CHIDKAET
o0pa3 rmaBHOro repos. Ecnu cymiecTBUTENBHOE «ITyTHHK» IPOCTO 00O3HAdaeT
yelnoBeKka «uayuiero win enymero kyna-to» [Kysaemor 2000. 1049], To cnoBo
«BCAJIHUK» BBI3bIBACT OoJiee BO3BBILICHHBIE accouuanuu: B JIpeBHem Pume Tak
Ha3bIBAIM OJHO W3 MpHUBWIETHpOBaHHBIX cocioBuii [Kysnemo 2000. 158], Bo
MHOTHX €BpOINCHCKHX S3BIKaX CJIOBA «BCAJHHK» W «pBILAph» POJCTBCHHBIC
(aem. Ritter, &p. chevalier, wucn. caballero). VIHTepecHO, 4UYTO «IOHMKCHHE
TJIABHOTO TEpOsl 710 IIyTHUKA» IMOCTY)KWJIO HEOXKUAAHHBIM IPOPOYECTBOM O TOM,
YTO dYepe3 Trojl CIyduTcs B coOcTBeHHOH cympbe Koctomapoma: B 1861 T. ero
apecTyIOT 3a paclpoCTpaHEHHE COCTABJIEHHBIX MM JK€ NMpOoKJIamMaluil, U OH OyxaeT
pa3XaJoBaH B COJIATEI.

ITepeBon KoctomapoBa NpOHHKHYT aTMochepoil TOCKM M OecpOCBETHOCTH.
Moruna B €ro BepCcUu He TONbKO «mémnaay («dunkley), Kak B OJUTMHHUKE, HO U
«X0N00HAA», TMYTHUK HE MPOCTO MPOPOHHI OAHY CIe3y, a «niauem, He 3HAem
nokorwoy. B opurnHaie BcaJHUKA CTPALINT BO3MOXKHOCTh YMEPETh TaK PaHO («So
zieh ich denn ins Grab so friih...»), a B IepeBoie OH TOTOB MOKUHYTH 3TOT CBET «He3
neuwanu». KpoMe TOro, B TOMIMHHHKE BCAJHWK T'OBOPHUT JIMIIF O COOCTBEHHOM
OTHOIICHUH K cMepTH («So ist mir im Grabe wohly), a KocromapoB Omaromaps
WCIIONIb30BAHHUIO TJIarojia BO MHOKECTBEHHOM dYHCIE oOpamiaercsi yke KO BCEMY
mMupy: «Ecau 6 2poby monvko cuacmoe / Ilycmo ¢ 110606b10 MO2ULY 8CPEHAIOm .

IepeBoxg KocromapoBa u300MIIyeT BBICOKONAPHBIMU PEUEBBIMH  IITaMIIAMU
(«2pydb cOasuo MANCENOU MOCKOIOY, 8 MOGULY COUOYY», «8 MANCENOU KpYUUHE») N
HEECTECTBEHHBIMH 000pOTaMu («scmpeya <...> ¢ MEMHOL, X0A00HOU Mo2u1ouy). B

nepBoii cTpode Trepoit CIBIMNUT OJMH «200C», @ BO BCEX OCTAIBHBIX CTpPOdax emy
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OTBEYAIOT «2070ca», TPUUYEM B AaBTOPCKOM pEJakIMHU 3TO CYIIECTBHTEIBHOE
Halle4aTaHo TO C 3arjlaBHOH, TO co CTpo4yHOW OykBel. Ho camoe riaBHOe —
MEepEeBOAYMK HE MOHSI, YTO MOJ 3TUM roiocoM ['eitHe moapa3zymeBai 3X0, MO3TOMY
y KoctomapoBa He mOBTOpSIOTCSA MOCHEAHME cloBa NyTHHWKa. Korma myTHHK
TOBOpHT: «Ilycmb ¢ 110008b10 MO2UTYy 8Cmpeyaiomy, 3X0 OoTBedaeT emy: «Tam
cuacmoey. JI.W. IlucapeB Tarke oOpamiaeT BHUMaHHME YHTATeIeH Ha 3Ty OLIMOKY
Kocromaposa «Uto r. KocromapoB He moHs1 <...> 3aTaéHHON MPOHUH — 3TO eIlé
He O6eqa, HO OH JlaXKe HE IOH:UI, 9YTO ATOT TOPHBINA TOJI0C — 3X0, WM 3a0BLI, YTO X0
MOBTOPSET MOCHeAHNE clioBa <...> UTo ke 3T0 Takoe? BeJb 3TO 3HAYHUT MEPEBOIUTH
CTHXOTBOpEHHE, HE MPOUTS ero Win He ymes mpodects» ([Tucapes 1894. 243-244).

B nauane XX Beka k mepeBoay «lopHOro rojocay» oOpaTHIICS PYCCKUH IO3T,
MPO3anK U MEPEBOTUUK, UCTOPHUK muTeparypel Ilemp Bacunveeuu bovikos (1844—
1930). XoTs Goible BCero OH U3BECTCH KaK aBTOP Oub/iuocpaghuieckux ouepkos o
8bI0AIOWUXCS TUMEPAMYPHBIX Oeamesx, PUHAATIeKaT ero Iepy U psAx MepeBoIOoB
u3 Hlexcniupa, T'roro, [eitne, ['otke, bepanxe, Mypa. Kak u Kynpuunkuii, beiko
SBIISICTCSA BBIIMYCKHUKOM XapbKOBCKOTO YHHUBEPCHUTETa, MOITOMY, BO3MOXKHO, OH
3HaJ O IepeBojJie CBOEro mpexdmiecTBeHHHKa. CBol BapuaHT «l'opHOro roijoca»
Brikor omyOmukoBan B 1904 r. B IlomHoMm coOpanuu counHennii ['enpuxa [eitne
non penakmueii [letpa BeitnGepra (I'eitne 1904. 26-27).

Bo BcéM Texcre BrIkOBa BUIEH SABHBINM JeKaAEHTCKUI OTIEYaToK. JIEHTMOTHUBOM
€ro TepeBoJila MOXKHO Ha3BaTh YCTAJOCTh Ieposl OT XHM3HH. B ero mpoureHnn
BCAaJHUK HE IPOCTO €IET N0 IOPHOM AOJMHE, a «niemémcay U «mawumcsay. He
CIly4aliHO MEpPEeBOMYMK MPSMO Ha3bIBACT TIepos «ycmanvim e300komy. DoHnKa
Takke pabortaer y brlkoBa Ha mojaep)kaHue OOIIEr0 HACTPOCHUS IIEPEBOAA.
Annurepanys Ha [T] U [1] iepesaeT ONIYIIeHHE TSKEION, YCTAION MOCTYNMH KOHS:
«H mawumcs danvue ycmanwlii e300k, / U masxcko 630vixaem ¢ MOCKOU».

Paszmep mepeBonma (amdubpaxmii) MpHIaET PYCCKOMY TEKCTY MOHOTOHHBIM H

pa3MepeHHbIH XxapakTep. KpoMe Toro, BEIOOp TPEXCTONMHOTO pazMepa HNPUBOAWT K
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YAJIHHEHHIO CTPOKM B TepeBoje. OITO MO3BOIMIO bBBIKOBY  100aBIATH
OTCYTCTBYIOIIME B NOAJIMHHHUKE JACTaTM M emE Ooplle HArHeTaTh OLIYIICHHE
6e3nanéxHOCTH. Y BBIKOBa BCAJHUK B3[IBIXA€T HE MPOCTO TSKETO («schwery), Kak B
TIOJUTMHHUKE, HO €IIE U «C MOCKOU», TIO €T0 «IaHumam» KaTUTCA He OJHA CIIe3MHKa
(«eine Thriney), HO MHOTO cné3. [lonHO amaTMH W OOPEUYEHHOCTH BOCKIIMIAHHUE
BcagHUKa: «Tax pano npuoémca 6 mocuny mue neusb. / UYmo o Oenamv!y.
JloBepiiaer ommcaHWe IyNIEBHBIX TEp3aHMH IMYTHHKA YIOMHUHAHUE «KPYYUHbLL 6
oywe Mon00ot». MOXKHO TPEANoNOKUTh, YTO DBIKOB T03aMMCTBOBal 3TO
BelpakeHHe y KocromapoBa, B mepeBoje KOTOPOTO BCAaAHUK TaKKe €IeT «8
madcénoti kpyuuney. IlpumedatensHo y belkoBa coueTaHHE «BBICOKOI» U HAPOJHOM
JEKCUKU: LEPKOBHO-CIABSIHCKUN TEPMHUH «JIaHUMbl» COCEACTBYET 34€Ch C
(hOTBKIIOPHOM JIEKCUKOM: «KPYUUHAY, «8 MO2UTE CHIPOILY.

Taxoe yTpupoBaHHOE M300pak€HHE YHBIHHS W YCTAIOCTH OT >KH3HH, C OJHOH
CTOPOHBI, OTpakaeT dYepThl TOCIOJACTBYIOIIETO B TO BpeMsl HapaBICHUS
JIEKaJICHTCTBA, a C APYTroil — BOCHIPUHUMAETCSI KaK IapoaHs Ha HETo.

B navane XX Beka K My3BIKaJIbHOI HMHTEpHpeTanuu mol3un [eitne obparmics
pycckuii xommosutop u nuaHuctT Hwukomait Kapmosuma Mertnep (1879-1951). B
1907 r. on HanMcan LUK poMaHcoB «Tpu cTuxoTBOopeHus ['eiiHey, cpean KOTOPBIX
6p1 m «Die Bergstimme». Ilo 3aMbpIcly KOMIIO3UTOpa BCE TEKCTHI POMAHCOB,
COIPOBOXKIAIOIINE HOTHI, JIOJDKHBI ObUTM OBITH Ha PYCCKOM M HEMEIKOM S3BIKaX.
Pycckmii mepeBon crtuxorBopeHus «Die Bergstimme» mnmsa My3biku MertHepa
MPEOCTaBUI COBETCKUH IEPEBOIYMK, IO3T-NIECEHHUK U JHUOPETTUCT Anekceil
Heanoeuu Mawmucmos (1904-1987) (Tettme  1961. 59-62). Ilockoibky
PUTMUYECKUH PHCYHOK PYCCKOTO TEKCTa JOJDKEH OBUI COBHAgaTh C HEMELKHM
OpUTHHAJIOM, TO Tepexl MammCcTOBEIM CTOSUIO TpeOOBaHHE SKBUPHTMUYHOTO
nepeBona. llepeBoguuKy ynaanoch cHpaBUTbCS C 3TOM 3amauedl: kak u ['eifne,
MamucTtoB B OOJBIINHCTBE CTPOK HCIOJIB3YeT sSMO, B TPEThEM H IEPBOM CTHXE

CTpO(l)BI BCTPEYACTCA MOOJbHHUK; KOJHUYCCTBO CTOII B CTHUXAX TaKKE HUACHTUYHO
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opurnHany. Ilpu 3ToM mepeBOAYMKY YyAANOCh H30€XKaTh «CIOB-TIOATIOPOK» U
HEBEPHBIX YAAPCHUH.

UYroOsl chenaTh MEpPeBOJ YAOOHBIM JAJIsl BOKAJHHOTO HCIOJIHEHHS, MaInucToB
OonpmIoe BHUMAaHHE yIenseT (OHETHUCCKOW OpPKECTPOBKE CTHXOTBopeHHA. OH
YBEJIIMYHBACT KOJMYECTBO yIOOHBIX LTS ITEHUS TIAacHBIX [a] U [0]: «AX, eciu mocuna
sabsenve oaém, — | Mue 6yoem mam caradox cou!»/ U civiwmum 2onoc oun:/ «Tam
cnadok con!y. Kpome TOT0, MepeBOIYNK HACHIIIAECT TEKCT COHOPHBIMHU COTJIACHBIMHU
[Mm], [n], [H], KOTOpBIE XOPOLIO UHTOHUPYIOTCS: « OObAMbSL J1b MU0 HCOYM MeHs /
Hnu eunsiti, MocunbHulil COH?».

Bepcust MammcroBa Ooyiee AWHAMUYHA, B HEH MCHBIIC CCHTHMEHTAJIbHOCTH H
NOJYEPKHYTOM SMOLMOHAIBHOCTH: ecau ['eiiHe muuier, 4ro «cie3a MOKaTUiIach y
BCaJHHUKA 10 OJICAHOW W MevyanbHOl meke» («Dem Reitersmann eine Thrdne rollt /
Von der Wange bleich und kummervolly), To mepeBoa 3By4uT Oojiee CIEpKAHHO:
«Cnesunxy ecaonux cmaxuyn c¢ auya / U xons npuwnopun ouy». B momnmmHHUKE
BCaJHHK €IeT TUXOH INevasbHOM puIchio («Im traurig stillen Traby), a B mepeBoe
OH BCETO JINIIb «8 PA30YMbE NOSPYHCEH .

JlefitmoTHBOM miepeBosna MarmmcToBa BbICTymaeT coH. CMepTh, Kak M COH, IO
MHCHHIO TJIABHOTO Tepos, «0aém 3ab6eHbey OT TPEBOT U 3a00T, IMO3TOMY
«MO2UNbHBI COHY» — «Ca0oky. MOXHO MpeanoioXuTh, YTO cama Mertadopa
«mo2ubHblIl coHy ObLTA HaBessHa MammcToBy u3BecTHBIM niepeBogom W.U. Ko3ziosa
«BeuepHnnit 38ou» u3 T. Mypa («¥ xkpenok ux moeunvhuiii con; / He cnviuen um
BeUepHULL 360H)).

K texcty MammicroBa 6nm3ok emé omuH mepeBon «lopHoro romocay (I'eitHe
1956.28-29), BBHINOJTHEHHBIH MOITOM U  NEPEeBOTUMKOM  Bunsvecensmom
Anexcanoposuuem 3opzengppeem (1882—1938), BeixoaueM u3 ropoja AKkepMaH
(benropon-/InectpoBckuii) beccapabckoit rybepunu. bmaromapst 3oprendpeto
PYCCKOMY UHTATENIO CTAIH JOCTYITHBI MHOTHE MPOU3BEICHU HEMEIIKUX KJIACCUKOB:

I'ére, T'eitre, PomdHa Poimrana, Credana Ipetira, Tomaca Manna. CoOCTBEHHBIX
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CTUXOB 3o0preHdpes HM3BECTHO HEMHOrO — OOJIBLIIMHCTBO €ro IMPOU3BEICHUI
moru610 B 1938 1., KorJa oH OBUT HE3aKOHHO PEIPECCHPOBAH.

Kak m MammcroB, 3opreHdpeil caenan MONBITKY NPUONH3UTH PUTM H METP
IepeBojia K OPUTHHAILHOMY TeKCTy. [IpM 3TOM WHCIONB30BaHHE MYKCKUX puUbM
MPUIAET CTHXOTBOPCHHUIO IMHAMUYHOCTH M HANPsKEHHOCTh. Cpenn (POHETHUSCKUX
0COOEHHOCTEH MepeBola MOXXHO OTMETHTh H30€raHHEe COHOPHBIX TIJIACHBIX U
alnuTepauuu Ha [K] U [T]: noxotu, epycms, mocka, ne2ka, max, msAdCKuil, omeem,
uzdanexa. Bo3MOXHO, TakuM OO0pa3oM MEPEBOJYUK HMUTHPYET CTYK KOHCKHX
KOIBIT, & TAKXK€ YCHIHMBAET TPEBOXHYI0 arMocdepy cruxorBopeHus. [Ipumepamu
MPEKPACHOH 3BYKOIMCH MOXXHO Ha3BaTh WM CIEIYIOUIUE CTPOKU: «M @caonuk edem
enepeo, enepedy, «Mue pano cyovba cyouna cmepmuvy, «MocunoHvill Mpax!».

MOXHO OTMETUTh, 4YTO 30preHdeid BKIIOYACT B IEPEBOL  DIIEMCHTHI
(OTBKIIOPHOM MO3THKH, TAKHE KaK MOBTOPHI («8nepeod, gnepedy), CHHOHUMHYECKYIO
PenyIINKAIMIO («2pycmb, MOCKa» — BO3MOXKHO, ITYIIKWHCKAs PEMHUHHUCIEHIUS U3
«Ckazkn o mape CanraHe», SBHO BOCXOZSIIas K HapOJHOMY TBOPYECTBY),
BHYTpeHHUE PUDMBI («AX, scoem au mens | 06066 mosy). Ilpennoxenue «Mue
pamno cyovba cyouna cmepmvy TaKKE HMEET CBOUM HCTOYHHUKOM (HOJBKIOpP, B
KOTOPOM Cyzb0a 4acTo BBICTYIIAeT B POJIM CYyOBbEKTa, a He o0bekTa. CioBo «Grabey
(Morwma) pyccKuil MepeBOMYUK BE3NIE€ 3aMEHSIET «3eM/1€ly», BUANMO, 00pamasch K
HapoAHOMY 00pa3y MaTepu-3eMid. [IprMedarenbHO, 9TO 3aKITFOYUTEIBHBIC CTPOKA
CTUXOTBOpeHMs1 (B omeem u3zdarexa: / «3emnn Jneekal») HaOMHUHAIOT
TpagUIMOHHOE HAyTCTBHE yconmeMy («IIycTs 3eMist OyaeT myxom»).

[MomoOHO TpempImymeMy MEPEeBOAY, CTHXOTBOPEHHE 30preH(pes HalrCaHo B
JIOBOJIBHO CHIepXKaHHBIX TOHaX. Tak, B MepBOi cTpode NepeBOAYMK yOHupaeT u3
TEKCTa TMOJUIMHHUKA OIIMTEThl, YKa3bIBAIOLUIME HA HSMOIMOHAIBHOE COCTOSHHE
MyTHUKA: traurig (TMe4anbHbIN), still (Tuxuii). BMecto 3TOro ero cocrosHue
OIUCHIBAETCS OMOCPEJIOBAHHO, YePe3 AJUTIOP KOHs, KOTOPBIH, YyBCTBYsl HACTPOCHUE

BCaaHHUKa, «3ameonsem uazy.
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Emé oaun nmepeBon «I'opHOTO TO0Ca» MPUHAMISKHUT ypoxkeHke Omxecchl Puke
Munxkyc (1907-1986) (I'eitne 1980. 62-63). OHa ObUIa TaNaHTINBOW MHUAHUCTKOM,
My3bIKOBeIoM U memparoroM. Ilo cmoBam K. Payx, «koHIepTHas kapbepa y Heé He
CIIOKMJIaCh W3-3a OOS3HM CLEHbBI — HEMyOJMYHBIM YEJIOBEKOM Obuia 3Ta
30JIOTOBOJIOCAsT JIEBYIIKA PEAKOH KpacoTel W TOHKOcTH Aymm» (Payx 2008. 11).
Puka MuHkyc ObUla TakXe IOITECCOM M IEPeBOAUMICH C HEMEUKOro H
yKpauHCKOTro s3bIkoB. Kak ormewaer B. MHOepr, «eé mepeBomueckoe Hacieaue
HeBenuko — ['enpux I'eiine, ['enbaepnun, Punbke, Tapac llleBuenko, Makcum
Pruteckuii, Anekcanap Onech, Jlecst YkpanHka, — HO IIPEACTABIACT 3HAUUTECIBHBINA
uaTepecy (Mudepr 2018).

ITomodHo Mamucrory u 3opreHppero, MHHKYC MEPEBOIUT CTHXOTBOPCHHE
AMOOM C BKIIIOUCHHEM JIOJIbHHKOBBIX CTON B OTHEJNBHBIX cTuxax. Ho ecim nBa
MIPEABIIYIINX TIEPEBO/Ia CIECI0BAIN 32 PUTMOM M METPOM NOJUIMHHUKA, TO MHUHKYC,
OYEBHJIHO, HE CTaBWJa Tepea coOOH Ienb Co37aTh SKBUPUTMHUYHBIN MEPEBOM: B
HEMEIIKOM OpHTHHAJIE IOJIFHUK Yalle BCEro NPUCYTCTBYET B IIEPBOM M TPEThEM
cruxe crpodbl, a y Puku MUHKYC JOJIBHHKOBBIE CTONBI Pa3OpOCaHbl IO BCEMY
CTUXOTBOPCHHUIO.

VYBIICUEHHOCTh MY3BIKOI OTpasuiack B mepeBoje MMHKyc BHUMAaHHEM K
3BYKOBOW HMHCTPYMEHTOBKE CTHXOTBOpeHMA. [lepeBomumiia Hepenko mpuberaer K
CKOIUICHHUSM HEOJIar03BYUHBIX COTNIACHBIX [Tp], [Tp]: «Hy umo o, eciu monvko 6
2poby noxou, / Toeda 6yob epoby paoy. / M zopuwiii 2onoc emopum 6 1ad: / «byos
2poby paoy. 3nech MuHKyc cnemyeT 3a leliHe, KOTOpBIM Takke HCIOIb3YeT
ammurepanuio Ha [r]: Ruhe, Grabe, Reitersmann, Trab. OpHako B CBOEM
CTpEMJICHMM  MAaKCHMaJbHO  3aJeHCTBOBATh  BBIPA3UTENIBHBIE  BO3MOXKHOCTH
3BYKOIIMCH TIEPEBOAYMIIA HE 3HACT MEPHI, B pe3ylbTaTe 4Yero OTAeNbHBIC (hpas3sl
CTaHOBSITCS CJIOXHOTIPOU3HOCUMBIMU: «5Y0b 2poby paoy.

BepositHo, Prike MuHKyc ObLIM HM3BECTHBI IepeBoabl MarrctoBa u 3opretdpes.

006 s>Tom CBUACTCIILCTBYCT CXOACTBO B pI/I(l)MaX 1 JICKCHUKC B OTACJIBHBIX CTPOKAX!
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B3ovixas, danvue on deporcum nymo | U 6caouux ece oanvuie 0epaicum nymo
(A.M1. MamucToB) (P. Munkyc)

U 2060pum ¢ mockou Bzowixaem on ¢ mockoii
(B.A. 3oprendpeii) (P. Munkyc)

Mnue pano cyovba cyounra cmepmeo Cyob0010 MHe panHss cmepmyb CyAcOeHd
(B.A. 3oprendpeit) (P. Musnkyc)

Hy umo orce, 6 3emne — noxoii. Hy umo orc, 8 2poby noxoti.
(B.A. 3oprendpeit) (P. Musnkyc)

Heckonmpko HCKYyCCTBEHHO B IEpPEeBOAE 3BYydaT (pasbl «Bcmpeuy ab x0100mHbIU
2po6?», «byow epoby paoy. Cpenut ynauHeIx HaxoJoK P. MUHKYC MOXXHO OTMETHTh
TJIaroNn «emopumy, Onarojapsi KOTOpOMY II€pEeBOAYHIIE YAAJIOCh HAaMEKHYTh Ha
MIPUPOy TAUHCTBEHHOT'O «TOPHOTO TOJIOCA», HE Ha3blBas MPSMO sBJIECHHUE dXa: «H
20J10C BMOPUM ¢ 20PHBIX MPONY, «H 20pHbILL 2010C BMOPUM 8 1A0Y.

BapuaHT cOBETCKOM NEpEeBOAUMULBI OTIMYAETCS YCWJIEHHOM 3MOLMOHAILHOM
OKpacKo# TeKkcTa M KOHLEHTpalMel Ha MyIIeBHBIX MyKax repos. B To Bpems kak B
OpUTHHANIE BCAJHUK TPOPOHUN cnesy («Dem Reitersmann eine Thrdne rollty),
MuHKyc pHucyeT KapTHHY FOPBKUX PBLIAHUH NMyTHHUKA: « Y 6caouuxa cnezvl mexym
no wexam, / Cnezvt mymanam 632140». BO3MOXHO, TaKyl0 OCOOCHHOCTb MO>KHO
00BSACHUTH TeHACPHBIMH acniekTaMu nepeBona: coriacHo F0.C. KynukoBo#, «TekcT
NIEPeBO/A, BBINOJHEHHBIN J>KEHIIMHOW, BO MHOTHX CIy4asx oOmamaer Ooipmiei
BBIPAKEHHOCTHIO SMONMOHANBHEIX 3HaueHWi» (Kymukosa 2011. 15). MaTepecHo,
YTO YTPUPOBAHHOE M300pa)XCHHWE CTPAaHUil TJABHOTO TIeposl BO3BpAIlaeT B
npousBefeHUEe ASPQPEKT HPOHMH, YK€ YTPadeHHBIH y JBYX HpenbIIyIINX

MEPEBOAYNKOB.

3akn04ueHHe
HeocnaGeBaromuii HWHTEpeC pPYCCKHUX IEPEBOAYMKOB K TBOpUECTBY I eitHe
CBHJIETEJILCTBYET O TOM, YTO €ro IMO3THYECKOE HacleIHe IO-TIPEKHEMY OCTaéTcs

AKTyaJIbHbIM, Ka)K,Z[LIﬁ pa3 npeIoOMIILAACH IMO-HOBOMY B CBCTC PAa3HbIX UCTOPHUYICCKUX
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U KyJbTYpHBIX KOHTEKCTOB. MccienoBaHue IepeBOAOB 1033uM ['eiiHe momoraer
Jy4lle Y3HaTh TOT IyTh, KOTOPBIA MpPOLIENl PYCCKUM MEPEBOJ B CBOEM Pa3BUTUU B
XIX u XX Bekax: ecnu B XIX B. nepeBOAUYUKH MOIJIM IPOU3BOJIBHO MEHATH pazMep
CTHXOTBOPEHHS, B WX MEpPEBOJaX OBUTM 3aMETHHI SIBHBIC HEIOYCTHl B TEXHHUKE
Bepcuukanuu, T0 B XX B. MOSBWIOCH MOHATHE «IIEPEBOMICCKON NUCIUILINHED,
HOPMOH cTan OoJiee BBIBEPEHHBIN, MPUONIKEHHBIA K PUTMY OpPUTHMHAJA MEPEBO/I.
Kpome toro, B nepeBogax XIX B. elie cOXpaHWICsS TOT IUIACT JIEKCUKH, KOTOPBIN
BOCXOJIUT K KHMBOW HAPOAHOU peuH, K (POIBbKIOPY (BBIPAKEHHUS «8 3eMie ChIPOUY, «K
Mozune culpoily, «8 kpyuuney). B XX B. 9Ta CBA3b, 32 PEAKUM UCKIIOUCHUEM, OyIeT
MpaKTUYEeCKH yTpaueHa. IHTepecHO, 4To 1o KpailHe Mepe MTh U3 LECTH MEPEBOIOB
CTUXOTBOpEHUsS <« 'OpHBIA TOJOC» BBINOJIHEHBl BBIXOJAUAMH M3 COBPEMEHHOU
YkpauHbl. B03MOXHO, 3TO CBSI3aHO C T€M, YTO POCCHHCKUX MEPEBOJUYUKOB OOJIBIIE
uHTepecoBan [eilHe Kak MO3T-pEBONIOLUOHEP, a uTeled Manopoccuu mnpexnie

BCEr0 IIPUBJIEKAJIAa UIIOCTAch I'eliHEe KaK JUpHUKa.

Jluteparypa

1- TeiineI'. (1840). Iopnee osxo (mep. Kympumukwuii A. 51.) // «OTteyecTBEHHbIC
samucku». T. XIII. Ne 12, ota. III. C. 222.

2- TeitneI'. (1860). [Topuvie conoca (nep. KocrtomaposB.][l.) // Co6opuuk
CTUXOTBOPEHUH MHOCTPaHHBIX 103TOB. — M.: Tun. Karkosa u K°. C. 71.

3- TeitneI. (1904). [Topuwiti eonoc (nep. beiko I1. B.) //TlonHoe coGpanue
counHenuil I'enpuxa I'eitne / mox pex. Ilerpa BeiinOepra. T. 5. — CII6.: U3nanue
A. ®. Mapkca. C. 26-27.

4- Teitne I'. (1956). IopHuui conoc (nep. 3oprendpeii B. A.) // Teiine I'. Cobpanue
counnenuii: B 10-tu tomax. T. 1. JI.: ['ocaurusmar. C. 28-29.

5- Teitne I'. (1961). Iopnuwui conoc (nep. MammctoB A.1.) // H. K. Metnep. ITonnoe
cobpanue counHeHuii: B 12-tu Tomax. T 5. — M.: ['ocynapcTBeHHOE MY3BIKAJIbHOE
uzgarensctBo. C.59-62.

6- Teiine I'. (1980). Iopusiti conoc (nep. Munkyc P.) / Cobpanue couunenuii: 6 6-tn
momax. T. 1. —M.: Xynox. nmut. C. 62-63.

7-  Hetta A. U. (1963). Ilosmuuecxuii mup I'enpuxa I etine. — M.: Tocmutuznat. 446 c.



The echoes of Heinrich Heine’s «Bergstimme» in Russian Translations of ... 259

8- 3aitnes B. A. (1934). [lonmnoe coopanue couunenuti I'enpuxa [eiine 8 pycckom
nepegode. HMszoanue noo pedaxyueti @. bepea // B. A.3aiiueB. MN30paHHbIC
counHeHus B 2-x Tomax. T.1. — M.: HUsn-Bo BcecorwsHoro oo6mecTsa
MOJIMTKAaTOP>KaH U CCbUILHOIOCENEHIEB. 548 c.

9- MWubepr B. (2018). Cséem u 6030yx Oodeccor // Murnmane Times. Ne 154. —
[DmexTpoHHBIi pecypcl. - Pexum JIOCTyTIA:
https://www.migdal.org.ua/times/154/43715/ (nara obparenus: 30.06.2021).

10- Kysneuos C. A. (2000). boavwioti monkogwlii croeéapv pycckozo szvika. — CII6:
Hopunr. 1535 c.

11- KymukoBa 1O.C. (2011). Bausnue auynocmu nepegooyuxa Ha nepegoo
XY002ICeCMBEeHHbIX NPOU3BEOCHUN: 2eHOEPHbIL AcneKkm. Ha Mamepuane pycckozo,
AHeMUICKO20 U HEMeykoeo s3blKog: aBTOped. IHC. ... KaHA. (UION. Hayk.
Yenabunck.19 c.

12- Mapmax C. . (1971). Iouepx gexa, nouepk noxonenus // Mapmak C. CoOpanue
counHenwmii: B 8 Tomax. T. 6. M.: XynoxxectBeHnast nmurepatypa. C. 351-354

13- IMucapes [I. 1. (1894). Boavbuvie pycckue nepesoouuku [/ CoOYUHEHUS
. U. Ilucapepa. IlomHoe cobpanue B mectu Tomax. T.1. — CII6.: Usn.
®. [TaBnenkosa. C. 235-252.

14- Tlonsixosa 0. FO. (2007). Anexcandp Kymvuuyxuu: auunocms u cyovba |/
Universitates = YauBepcutersl: Hayka u nmpocsemenune. Ne 1. C. 60-70

15- Tponun B. A. (2011). Tlossus I'enpuxa Ietine: cenesuc u peyenyus. — M.: Hayka.
242 c.

16- Payx K. (2008). Cembss Munxyc-Hyoeavman 6 dome bnewynosa // Tuxsa. Ne 608
9).C. 11.

Bibliography

1-  Gejne G. (1840). Gornee jeho (per. Kul'chickij A. Ja.) / «Otechestvennye zapiski».
T. XIII. Ne 12, otd. III. S. 222.

2-  Gejne G. (1860). Gornye golosa (per. Kostomarov V. D.) // Sbornik stihotvorenij
inostrannyh pojetov. — M.: tip. Katkova i K°. C. 71.

3-  Gejne G. (1904). Gornyj golos (per. Bykov P. V.) // Polnoe sobranie sochinenij Genriha
Gejne / pod red. Petra Vejnberga. T. 5. — SPb.: Izdanie A. F. Marksa. S. 26-27.

4- Gejne G. (1956). Gornyj golos (per. Zorgenfrej V. A.) // Gejne G. Sobranie
sochinenij: v 10-ti tomah. T. 1. L.: Goslitizdat. C. 28-29.

5- Gejne G. (1961). Gornyj golos (per. Mashistov A.L) // N. K. Metner. Polnoe

sobranie sochinenij: v 12-ti tomah. T 5. — M.: Gosudarstvennoe muzykal'noe
izdatel'stvo. S.59-62.



260 Issledovatel'skiy Zhurnal Russkogo Yazyka i Literatury, Vol.9, Issue 2, 2021, Pp: 245-261

6-

10-

12-

13-

14-

16-

Gejne G. (1980). Gornyj golos (per. Minkus R.) // Sobranie sochinenij: v 6-ti tomah.
T. 1. — M.: Hudozh. lit. C. 62-63.

Dejch A. 1. (1963). Pojeticheskij mir Genriha Gejne. — M.: Goslitizdat. 446 c.

Zajcev V. A. (1934). Polnoe sobranie sochinenij Genriha Gejne v russkom
perevode. Izdanie pod redakciej F. Berga // V. A. Zajcev. Izbrannye sochinenija v
2-h tomah. T. 1. — M.: Izd-vo Vsesojuznogo obshhestva politkatorzhan i

ssyl'noposelencev. 548 c.

Inberg V. (2018). Svet i vozduh Odessy // Migdal' Times. Ne 154. — [Jelektronny;j
resurs]. — Rezhim dostupa: https://www.migdal.org.ua/times/154/43715/ (data

obrashhenija: 30.06.2021).

Kuznecov S. A. (2000). Bol'shoj tolkovyj slovar' russkogo jazyka. — SPb: Norint.
1535 s.

Kulikova Ju.S. (2011). Viijanie lichnosti  perevodchika na  perevod
hudozhestvennyh proizvedenij: gendernyj aspekt: na materiale russkogo,

anglijskogo i nemeckogo jazykov: avtoref. dis. ... kand. filol. nauk. Cheljabinsk.19 s.

Marshak S. Ja. (1971). Pocherk veka, pocherk pokolenija // Marshak S. Sobranie
sochinenij: v 8 tomah. T. 6. M.: Hudozhestvennaja literatura. S. 351-354

Pisarev D. 1. (1894). Vol'nye russkie perevodchiki // Sochinenija D. 1. Pisareva.
Polnoe sobranie v shesti tomah. T. 1. — SPb.: Izd. F. Pavlenkova. S. 235-25.

Poljakova Ju. Ju. (2007). Aleksandr Kul'chickij: lichnost' i sud'ba // Universitates =
Universitety: Nauka i prosveshhenie. Ne 1. S. 60-70

Pronin V. A.(2011). Pojezija Genriha Gejne: genezisirecepcija.—M.: Nauka. 242 s.

Rauh K. (2008). Sem'ja Minkus-Nudel'man v dome Bleshhunova // Tikva. Ne 608
9).S. 11.

HOW TO CITE THIS ARTICLE
Kuzmina A. V. (2021). The echo of Heinrich Heine’s
«Bergstimme» in Russian translations of the XXth-XXIst

centuries. Issledovatel’skiy ~ Zhurnal Russkogo Yazyka [
Literatury, 9(2), 245-261.

DOI: 10.52547/iarll.18.245
URL: https://www.journaliarll.ir/index.php/iarll/article/view/2 14

OPEes

[




The echoes of Heinrich Heine’s «Bergstimme» in Russian Translations of ... 261

,‘..A:,'_,sduo.u w3 6\.&4.«.?; BL AJQ'LA ﬁﬁu;‘ ((e‘,s LS‘M» ‘SU}:{

-

(o

E3) . . . . 7
L5 58 Loy 1Ll
«Sezigs e ol (g S (g el

A 9) cu<~.;.§}:

AR ARCTIRNCIEAFISER 23 ARV POE ISRy g0)

s AS>

. %

sassla 2 nla Sl (Die Bergstimme) (oS slo) ows 5 Jodoo 4 ol dlie
T 53 Sl slaslnl i o b dlie cpl 3l 5 e sy 0L 4 OF slaaar 5
o 5 S Sla S5 2t Slyme (25550 5 S5 Sl Ol 3 0SUSS
Ol e e A3 e O |y e 5 Cind s B LB S e plulis | sl
RAS S ol werm 5 3 1 SenS Sl Sies (St d S LT g
Cils Ll e adlps |y ol Cased 5 a4l xi AST Bl wlasl ad 5 b S5
P | S WG PR W iP5 B IS I S JWEE-V R PRI L g
3 lee GBS s e 5l 0355 Jes Soge i1l 53 (Sl sla S5 L
Ol J 28 5 01 055 Sooshe ad 055 Lo ool (fin de sicele) O3 ol 3 a8
o Sn s el (6,8 55505 5 O grnile. gl T glaa 5 350 sla Sy 5l Slulas
S ol Ol g5 g5 VT OS5y g 5 sl Sinlaal DS 5 555 e 5 53
el S e

1. E-mail: a.shersh@bk.ru isys - sole allis g5 8 Jshos ok 55





